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Abstract

The present paper gives an overview of the toold mmaterials included in the Japanese
language reading tutorial system Reading Tutor tedmultilingual lexicographical project
Reading Tutor Web Dictionary. This is followed bydescussion of possible uses of Reading
Tutor and the Web Dictionary in Japanese languasgeuction and for supporting autonomous
language learning. The paper further presents articplar use of these tools and resources in
the development of learning material for foreigmdidates taking the Japanese national
examination for certifying care workers. We con@uslith suggestions for effective guidance
in fostering autonomous vocabulary learning.
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Izvlieéek

Clanek predstavlja orodja in gradiva v sistemu zdpgooo branju v japor#ni Reading Tutor in
v vegjezicnem slovarskem projektu Reading Tutor Web Dictigrtar njihovo mozno uporabo
tako za potevanje japondne kot tudi za podporo samostojnemu jezikovnerenju. Nadalje
predstavlja konkreten primer uporabe teh orodiyimov za izdelavo &nega gradiva za tuje
kandidate, ki se pripravijajo na japonski drzavzpii za zdravstvene delavce. V zakku
predlaga nekaj pedagoskih pristopov Zmkovito podporo samostojnemienju besedif.

Klju éne besede

bralna podpora; Wezicni slovar; samostojnocenje; jezik stroke; orodja za podporo
jezikovnemu dgenju

" Translated by Kristina Hmeljak Sangawa
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1. Introduction

The Japanese language reading tutorial system iRedditor has been used in
many ways by Japanese learners and teachers d@t@mnarld since its appearance on
the web in 1999. It has been accessed more thali@dtimes since its inception, and
it is presently being accessed 1500 times a dapwamage. In 2003 a companion
project was launched to add multiple languagesi¢oReading Tutor dictionary tools.
This paper is organised in the following way. Sact? describes the reading support
system Reading Tutor, section 3 proposes ways iohithis tool can be used to foster
autonomous learning, and section 4 presents thélingual lexicographical project
Reading Tutor Web Dictionary and its possible usesection 5, we present a case
study of the use of these resources for the dewedap of learning materials for
foreign candidates taking the Japanese nationahiession for certified care workers,
and section 6 concludes with suggestions for effeaguidance and learner support
geared at fostering autonomous vocabulary learinitige age of the internet.

2. The Japanese language reading tutorial system Reaxdy Tutor

Reading Tutor (http://language.tiu.ac.jp/) is aretnet site combining reading
materials and various tools to support reading kadning Japanese as a second
language. As seen in Table 1, the uses of Readitgy Bre graphically displayed on
the front page of this site. Reading Tutor is fyemlailable online and can be accessed
and used any time from anywhere in the world.

Reading Tutor
Japanese Language Reading Tutorial System

Readlng TutOT Japanese / German/ Dutch

Enter Japanese Sentences.

Dictionary: [le=>k ]| [ B2en | [>de | [l | [ laslv | [ aesl |

Level: [ Voesbuary | [ KANJ | Strycture: | Structurs | !ﬁom’
Clear | = MZU?
ling
Tutor's Multilingual Toolbox
Dicliorayis avallablez.oﬂlsfm Dictionary Tools, Level Checkers, ( Open a new window )
Japanese-Spanish dictionary Reading Resource Bank
tool is available A large collection of reading materials
2008/5/20
" Website Links (Japanese)
w Variety of links to Japanese reading materials
tool is available.
2007/4/27 i
Quiz (Japanese)
Papers on Reading Tutor are Check your reading comprehension level by quizzes on-line

available.

Figure 1: Reading Tutor’s top page
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Reading Tutor includes the following tools and reses which were developed to
support Japanese language reading and learnirggdér to use the tools, users input
(type or paste) text into the upper box, and ctinkthe button of the tool they wish to
use.

2.1 Dictionary tool

The following dictionaries are available, as carseéen from the button acronyms:
a monolingual dictionary with Japanese definitiohthe Japanese headwords (ja->ja),
a Japanese-English (ja->en), Japanese-German d€ja-Jdpanese-Dutch (ja->nl),
Japanese-Slovene (ja->slv) and a Japanese-Spgnists() dictionary. This tool links
all words appearing in the input text to the chodationary and displays the text
alongside dictionary information on a new page. Witie user clicks any word to look
up dictionary information, relevant dictionary imfieation appears on the right side,
and clicked words appear at the bottom of thefiafhe, enabling the user to save a list
of unknown words for later revision.

Reading Tutor

(s
—Fq =
l’ T 4 / 7 * 2 ﬁ* Ha55E / English / Dautch S
ANEhf-X= BEEB5<Lo>] i
~7%
= - S [revision] the work of studying again lessons already
ADUEXEICAENATATORBEERE BE | oo _
(igﬁ) - E ZE (F‘,]/\JEE) u E % (;J—a:lg‘gg) , E gﬁ going over one's lessons / review / refresher training / 2o

through one’s lessons / 2o over / go over one’s lessons /

(ROYT=7E)  BERARAVE) OFBEBLY | b odoon /v
LOEETERY Bo [ HEEOREYANIEVNSH _—
TREMELERSNTVSLD, GELALTH | DEDO]

B 1 a condition of being able to do something
feasibility / ability / possibility / practicability
ﬁjﬁf:@)iéﬁ'JZf- 2 [possible] able to bs carried out or done: possible
LT Ed
1 [be up to #*something] action having to do with
1. =1 progress of action or matter (be able to do thing)
2. BFED? rossibly / feasible / within ene’s power / possible /
< “_: practicable
3. {E% 2 2 [possible] able to be carried out or done; possible

be a possibility / be conceivable / be possible

Figure 2: Reading Tutor dictionary tool output window

Figure 2 shows an example of the dictionary toolgput, where the user has
selected the Japanese-English dictionary and diokee on the wordl & and twice
each on the wordf /£ and1+. The last clicked word is shown at the top of the
right-hand frame.

2.2 Level Checker (Vocabulary Checker and Character Cheker)

These two tools analyse the text, determine thigcudlify level of each word or
each character in the text according to the oldiwar of the Japanese Language



80 Yoshiko KAWAMURA*

Proficiency Test Content Specifications (JF & AIRD02; hereafter abbreviated to
JLPT), and display the text showing words or chi@radn the colour of the JLPT level

they belong to, alongside a list of all words oarmltters appearing in the text, divided
by JLPT levels, as displayed in Figure 3 (see gegtion).

2.3 Grammatical patterns tool

This tool automatically detects grammatical patesind functional words in the
text, links them to (a part of) information in tlictionary of grammatical patterns
Nihongo bunkei zitefH AFESCHREE#] (Group JAMASII, 1998) and displays them
in a layout similar to the dictionary tool. The kamn be accessed by pressing the
button [structure]. The site also offers the regdesources listed below.

2.4 Reading resource bank

This repository contains reading material that dsn immediately used for
studying Japanese either in class or for self-stiighch text is marked for level of
difficulty, calculated according to the vocabulargontains, making it easy to choose
the material that is most appropriate for the reade

2.5 Collection of website links

The link page presents carefully selected sites iy be useful to learners of
Japanese as a second language grouped by subjechaws, Japanese culture,
Japanese language learning and Japanese langaekiadge

2.6 Grammar quiz

The site includes grammar questions at levels 12anfl JLPT, where users can
check their own grammatical competence. This sedtmezludes both an automatic
answer checker and grammar explanations.

Tools and materials which make up Reading Tutos therve different purposes
and can be useful both for Japanese language d¢hetruand for supporting
autonomous learning, as explained in detail in Watantroductory manual
(Kawamura, 2009).
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3. Editing teaching materials using Reading Tutor
3.1 Verifying learners’ proficiency level

By combining material from the Reading ResourceskBaith the Vocabulary
Checker, teachers can easily gauge their studients’. When learners read a passage
and click on unknown words to check the readingn@aning, these words are
recorded in a section named “Your word list”. Tearshcan then retrieve this list, feed
it into the Vocabulary Checker, and find the JLBVel the unknown words belong to.
The same process can be used for any other readtterial not included in the
Reading Resources Bank, simply by inputting th¢ iteo the dictionary tool first and
then using it as reading material. One advantagéhisf process is that it allows
students to check their own level objectively.

3.2 Developing reading materials appropriate for the sidents’ level

The Vocabulary Checker can also be used to develaing materials which are
appropriate to the students’ level. When the usputs a text into the Vocabulary
Checker, the text is processed and appears aglineF8 below, with each word in the
text colour-coded for its level in JLPT. The text Figure 3 is an example of a
processed text, containing the enffy [kaminari - “thunder”] from the siteKey
Aspects of Japa(Bugiura & Gillespie, 2012).

Reading Tutor Qi‘o

)

— L Y v A
I’ —7: { /7 * :' ﬁ* H7:E / English / Deutch
AAhShi-xxE ot 16 (15)

[E iy 1

BHOBOBESLLELOOIEME, BANELI—EFERATTHE, e
B.ME, BOLIERBLET, HERBALLGODE—IETS mras
NHFEEHENARE FHARIESMTHEEICRELET, HER [Ti—
HECIONEZOREMTERLE. BRI EITBRATEHEFH ) !
ICERGENFTNABEOHEARLTIE, REARELKIZEY filiE 1
¥R AL, RATCIKdLEEE TSI kY —EICLTER Fi ] 2
RENZEEFE2RLTLENEL OSBRI HHEOHEES AbsEE 1
BMRIZEVWILEH S0, BEATCRBEFHMOFEIEA, £ ) 1
HEREMCHEAREKEOTZEEENRTOoNTVET, i —& -

BEEELAI: Kokkokok BELLY

B EERE A 1R 28R [ AR T
160 130 16 s[ zs8| 20 67[ 21

191%] 10008 [11.5% [5.9% [20.1% [14.4% 482%  15.1%
(93) (8e)| (18) (| 23| 2 e ()

1081%| 10008 [17.4% [31%[26.7% [15.1% 3268 81%

Figure 3: Output of Reading Tutor Vocabulary Level Checker
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As can be seen in Figure 3 all words in the preaggext are colour-coded
according to their level in JLPT: level 4 wordsgthasiest) are displayed in black,
level 3 (upper beginners) in grey, level 2 (intedm&e) in blue, level 1 (advanced) in
red, and words which are not included in the JLRETdisplayed in bold red characters.
Teachers can thus read through the colour-codet amrd rewrite the parts not
appropriate to the students’ level. For examplea iteacher is preparing reading
material for intermediate students, the words ©h e¢euld be rewritten. This process
can be then repeated with the rewritten text taktier any remaining difficult words,
thus ensuring the text has been edited appropriiethe level of the students.

3.3 Developing supplementary learning materials

Reading materials for language courses are usualdgompanied by
supplementary material such as word lists, comprgba questions, cloze tests,
grammar tests, Chinese character tests, texts plibnetic guides (also called
furigana text in smaller type added above or below Chinelsaracters to show
pronunciation), and other types of material. Sorhg¢hese materials - word lists,
Chinese character quizzes, phonetic guides - caeab#y prepared using the tools
offered on the Reading Tutor web site.

a) Word lists: To prepare a word list for a readpagsage, teachers can feed the
passage into the Vocabulary Checker and obtairstaofi all words contained. If
needed, they can then feed this list into one efdictionary tools to obtain a list of
words with their readings and translations.

b) Kanji quiz: The colour-coded output of the Voakny Checker can be used to
prepare kanji quizzes. The colour-coded text mayd®ful in helping student visually
grasp their reading level.

c) Text with phonetic guides: A text with phoneguaides can easily be edited
using thefurigana function of the Reading Tutor Web Dictionary, aglained in
section 4. A text with phonetic guides can be useg@reparation for a kanji quiz, for
practicing reading aloud and other exercises.

3.4 Integrating autonomous learning into reading classe

Reading classes can be conducted more effectivglgdmbining them with
autonomous learning, individual preparation andengv This is especially effective in
classes of students with very different proficieneyels, or mixed classes with
students from countries using kanji script and ¢hebere kaniji is not used. If the text
to be studied is made available on the web, stedeah prepare and review their
reading using the dictionary tool. They can alse tese tools to prepare for writing
or reading aloud tests. However, they should benggthat all tools use an automatic
parser and that errors may occur.
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4. The multilingual Japanese dictionaryReading Tutor Web Dictionary

To answer the demand for different dictionariesrfiearners of Japanese around
the world, a project for the creation of a mulgjual dictionary was started in 2003.
The result of this project is offered online as Beading Tutor Web Dictionary1n
this project, a monolingual dictionary of Japanesadwords with Japanese definitions
and examples is being translated into more tharia@Quages by dictionary teams
around the world. Each entry is made availablenenis soon as it is edited by the
editing team. The compilation of the Japanese-Russind Japanese-Vietnamese
dictionaries have been completed for words in tH&TJ

The Reading Tutor Web Dictionarycludes a tool for analysing any input and
glossing it with entries from any of the dictioreiit includes, a tool for adding
phonetic guidesfgrigana) above all Chinese characters, and an exampletstzol.

All tools can be accessed from tReading Tutor Web Dictionariop page, as
shown in Figure 4.

!@g The Reading Tutor Web Dictionary
e Far?ROWebFEE ver 14720057

Input a Japanese text and click the "Dictionary" button.

CCICHAFFEOINE# AN (Dictionary h 2 UL TLFEE LY,

Dictionary
Language
T Arabic [ Bulgarian Chinese-Simplified = Chinese-Traditional & Czech 7 English
T Finnish [ French German [ Hungarian Indonesian Italian
7 Japanese 7 Korean Kyrgyz 7 Malay Maori Marathi
- Nahuatl I7 Portuguese Romanian [T Russian Slovak 7 Slovenian
- Spanish [ Tagalog Thai 5 Turkish Vietnamese
Jargon
@ 8 W T
Option
- Furigana Hide idiom I Hide example

Figure 4: The Reading Tutor Web Dictionary top page

The tools on this page can be used in the samew&eading Tutor. When a user
types or pastes any text into the text box at tipe df the page, and presses the
Dictionary button, the text is automatically analgsand glossed with entries from the
selected dictionary or dictionaries. By defaulg tlictionary of the language set as the
preferred language in the user's web browser ismaatically selected. In addition, the
user can choose to add any number of dictionanedidking the boxes in the
dictionary list below the text box. For example,tlmking the boxes next to the words

! http://chuta.jp/
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Japanese, English and Slovenian, as in Figure ¥ealbloe user obtains glosses from
the Japanese-Japanese, Japanese-English and daplavesian dictionaries at the
same time, as shown in Figure 5.

= MABIZZB).0
AhEhi-XE #38(-25]

BN ISNTLET, | 2as
HMZB(#BA5) ..

to get over/to cross

BAZEBFEXRVATLN—T127 - Fa oKL, 19995122
BILLE, RO BAFFEELLFHRENNANAURTHALT
W5, ARLLE, 7O EXEIT200H4ER A, BEIBFEHLS004LL | 228

LOFANHD, Fho 2003 FICEF2IROEEY—LEEELT | BAD

AT ORI~ Tz, CCTIE =T a2 - Fary RIS E5ER | BReD .
BAEHE[FLYADWbEHEIEFIALL BREERIEITDONT EELVZTS .

BN 2, - ERBHELTHEANEEL T REZED-ONHK [pr‘ekuracltl]. [;::lfaj »p(zs?an'ej.:rc kot normalno
HMRITOUTHET AL LT, BRPETHERAEEOONSL> | Pyt vk

= Sl E S7rteiE Ay NCOLNTIEERTS [#I] . (
2T BICREDESHIEEHNBEMCDNTREETI. OB AERRE B A BN T,
i Obiskovalcev je bilo vet kot 100 tiso&.
HIET-DEFE) X BADBER H OISR
FETRTIE NBA 2 THA ) A 1ES.
AT EHEO—'BTT, [presegati] iti §e bolj naprej s svojim misljenjem ali
staliséem
48R0 10 biti nad &em, iti nad kaj
% 1D Raba: Uporabliata se obe pismenki $3% % in #5.5
H#BA51E i
BEEELD
Clear presegati vse predstave
- ERRERL S
© Chuta Dictionary Project presegali razumevanje

({513
BOEZHIRMEBZ LS.
Njegov nacin misljenja presega zdravo pamet.
FHORVEBZT. AORBEDEL 5L DTNz,
Potekali so razgovori o demografskih problemih, ki
presegajo verske razlike.

Figure 5. Reading Tutor Web Dictionarytext output

Figure 5 shows the output obtained by inputting Jap@anese version of this
paper’s first paragraph into the Reading Tutor \Wédiionary and selecting Japanese,
English and Slovene. Each word in the processddneke left frame is linked to the
dictionary entries listed in the right frame. Whée user clicks on any of the linked
words on the left, the corresponding dictionaryrerm the frame on the right side
automatically scrolls up and appears at the tothefright hand frame. At the same
time, the same word appears in the bottom patefeft frame, under the headitig
72 7= D HFEY AR [anata no tango risufo(“Your word list”). Figure 5 is a picture of the
user's monitor after the user has clicked on thedef [ [kokai “opening”], Bit%
[kankei “relationship”] andi# 2% [koeru “to get over”]; the last word clicked is
displayed at the top of the right hand frame. As ba seen in this screenshot, each
meaning described and translated in the dictioraryy is also accompanied by
examples, so that users can check not only theingeantranslation of each word, but
also its typical usage. The dictionary entry far tterbkoeruhas been completed in the
Japanese-Slovenian dictionary and is thereforeladisg with examples and their
Slovenian translations.

In the case of English, Korean, Chinese, IndoneaiahTagalog, all entries of the
JLPT word list have been translated into theseuaggs in the form of a mini-
dictionary where entries have only the word’s tlaien equivalents without
examples, so that even for entries of the main ilimgtial dictionary where the
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examples have not been edited yet, the word's laaoss appear in the glossary. In
the Figure 5 example, entries from the JapanesésBngini-dictionary appear in the
right frame.

All words listed under “Your word list” are linketd the glossary on the right, so
that users can easily review them after reading.

Examples in the dictionary entries are also pregssed, so that the user only
needs to click on any example to see it with asglos of all the words it contains on
its right side.

The furigana function can be used by ticking the “Furigana” dtimox at the
bottom of the Reading Tutor Web Dictionary top pafiehe checkbox is ticked, the
output in the left frame is displayed with phonagiddes above each word, as can be
seen in Figure 6.

@z3 [243] ..,
ANh3Inl- e [_j/;d [;;:3]
A_?

WAB" (Eazn)

xT Ar;, /{ A x‘nj;i}‘% /7 Favks I 1999 || - ecoverto cros
i 5 it :\‘ulrv‘?’%ﬂ ”Jﬂll?f‘t _)J'~’-:f>’:t"|:5'f AE

H‘ilL T 5. LWM 7o xtﬁz:;z@nm L/L\_ Bt H Wazn"

HJHOUH FOf#® 2, £, 20031 2 KOFT (@55 [ )

_-»%m E70%27 boAS—bLE, C2 Tix, T WMEDBS KD
At N el
r Ha ‘HMIL?’] I’;u;du 'uinﬂ‘# 5, ¥, uﬁ‘l}ﬂJ

LA AL BRI 0 7 D B 312 oL TR

AN ST PRCE B o I i N Nl = PR

) ve 0 tisod
25 3 C,t‘r'lii’\ilj\tr
WA % Fit

Iprewgatl] iti e bolj naprej s svojim misljenjem

i stali
d'l;) 7:1 7" 0) rllnu ]J 2 | dr!u:ii:filjl:n. iti nad kaj

Figure 6: Reading Tutor Web Dictionasytext output with phonetic guides (furigana)

4.1 Example search, fuzzy searches

Users can also search for single dictionary enamesexamples using the “Word /
Example Sentence Search” box at the bottom of #ie dictionary top page, as shown
below in Figure 7. Here it is possible to use thecgal character * (an asterisk) for
fuzzy searches. When the user inputs a word witaoytspecial characters, the system
displays the entry of the headword that exactlycmed the word. By adding an
asterisk to the end of a character string in tlaeckebox, the user can find entries for
all headwords beginning with that character st(fiogexampleL7>* returnsL2>L,L
7 7c etc.), and by adding an asterisk to the beginoinipe word, find all headwords
ending with that string (for exampletd- returnsti 7, but alsof V7, SV
, RO 9™ etc.).
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Moreover, by adding an asterisk to both sides efs#march string, the user can see
all occurrences of that string both within headvegoatid in the examples, thus finding
words that are present in the examples, even yf éne not yet included as dictionary
entries.

Word / Example Sentence Search

LT Japanese Search

Figure 7: Word/Example sentence search boxReading Tutor Web Dictionas/top page

In Figure 7, the string:L T [toshite“as”] is enclosed in asterisks to search for all
examples containing this character strings. Fighideelow shows the result of this
search.

Examples

AU S T FliFs T, 1Fo AR 2L T TR ALA o, (L 5L

SR LI EOBFFELTEE (BELY)

FRIIHEALLTIITHLNTATS ., GELLY)

3 R T SEEL TS (L)

SO T F EL TS AL TLAOIE, EOEDER, BB, mF L0 g Eshnd, (D)
N P I TEALTL Ea T ()

COEETIE FXLTHAD SRTEEROET, (5)

BAED BHES 25 3 BEEED BhF £ T, 27 2 — )LD PRRL. (BB FREFE O HSEL T, (8D

BT IL—T OB TOEENS 5. (B)

LT RIEL T, TRITAATIAS ITE B3, (B])

Figure 8: Part of the output obtained by searching fat.*C* using
the Word/Example sentence search tool

Examples containing the search string are displageshown above, followed by
the headword they belong to, in brackets. If theadase part of the entry has been
translated into other languages, these translatianshe displayed by clicking on the
headword shown within brackets.

This tool retrieves all matches for any characténg, without further linguistic
analysis. As can be seen in Figure 8, searchinthfostringtoshite which means “as
is” if used by itself, results in an output scre#so containing examples wheweshite
is part of another word, such a®shite(“dropping”). Finding all occurrences of the
string toshiteused as a compound particle can be a useful sgeirtireading. Such a
list can also be used in class, for an exercisistinguishing different uses of a word
or pattern.
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5. Case study: Using Reading Tutor’s tools to develdearning materials
for foreign candidates to the Japanese national era@nation for
certified care workers

This section presents a case study in which theliRgd utor tools were used to
develop learning materials to support autonomoudystFrom 2009 to 2011, a set of
learning materials was developed to help foreigmdmates studying for the Japanese
national examination for care workers. These laarra@e prospective health care
workers who have come from Indonesia and the Riiilgs to Japan on the basis of
Japan’s Economic Partnership Agreements with thesetries. These candidates are
expected to pass the Japanese national examiraticertified care workers within 4
years of their arrival to Japan, while working aairtees in hospitals or other
institutions. They are only allowed to take therai@tion once. They usually come to
Japan with little or no knowledge of the Japanasguage, but cannot afford to spend
much time in language classes because of theirtimé employment as nursing
trainees. We therefore decided to develop learmagerials to support autonomous
study, using Reading Tutor’s tools to develop aabodary list, a character list and a
dictionary of nursing terminology (Kawamura & Norayr2010, Kawamura et al.,
2011)

5.1 Construction of a dictionary of nursing terminology

As a preliminary step in the development of leagnmaterials, we surveyed the
vocabulary used in past national examinations &ve evorkers, using the Vocabulary
Checker. As a result of this survey, the examimatjaestions were found to include
3799 words not listed in the JLPT vocabulary I\&te then compiled a Japanese-
Indonesian-Tagalog-English glossary of all wordstle JLPT and of all words
appearing at least twice in the past examinatioestons surveyed. Each Japanese
headword in the glossary usually has one transkedgedvalent for each language, but
the dictionary editing system also allows for mtiran one translation to be added to
each word. The glossary was incorporated into teadihg Tutor Web Dictionary,
making it immediately available to foreign candekatof the Japanese national
examination for care workers.

5.2 Development of an instructional vocabulary list forcandidates to the national
examination for care workers

In order to compile an instructional vocabularyt lie help candidates to the
national examination for care workers, vocabulargqfiently appearing in the
examination was surveyed using Vocabulary Checker.

All vocabulary used in the 16 national examinatiénasn the 3rd to the 18th was
surveyed, and 1146 words were found to appear ast |d6 times in these
examinations. By excluding vocabulary of level 3 ah(the easiest) of the Japanese



88 Yoshiko KAWAMURA*

Language Proficiency Test, we obtained a list & 8@rds, which we named the “808

Nursing Wordlist” (7 H.5% 808 [Kaigo tango 80B.

RHLE FH @A |eEsLLBEEE =i AVEFLTEE AE
oo |2 Hr E| Utﬁ%@é;&&f’:%tag?ﬁg love/affection cinta/mencintai
mimpE:ES HLNT EE| %:ﬁ\ih_‘ﬂ%ig[za»élf partner/opponent pasangan/lawan
OO |eEsh HEoM TR |IFoEYLTLNS clear terang
oo END/ /T8 bE0D/ B Wi ;fiﬂf%%ﬁé%%?%/ / |to keep//to leave sth |dititipi

T2 EREE] " gg\ﬁﬁé%ﬁbfﬁ%ﬁ with sb (titipan)/ /menitipkan

= o
O0 |7EARAVE [bETHAE (257 %Ex&?é&)%,?%:%ﬁr%:& assessment penilaian
0o |15z24% Hi=2b nE (HiFd to give memberikan
o0 |~%f=uY izt BR |~lzEnfitdhsn per per/setiap
sz |ba degeneration/getting

Oa |B{e(F5) (o, i BD(SE) worse memburuk

Figure 9: Sample of th& 808 Nursing Wordlist (/7% H.5% 808 [Kaigo tango 80§ for
candidates to the national examination for carekemsr

As can be seen in Figure 9, each entry in the 8@8iNg Wordlist is composed of
a Japanese headword, its reading (in hiragana&firsitebn in simple Japanese, and one
or more English and Indonesian equivalents. Theudege explanations use words
from the high frequency level words of Japanesée English and Indonesian
equivalents were compiled using the Reading TutebWictionary. A column with
checkboxes was added on the left side for leartetse able to monitor their own
progress.

5.3 Compilation of supplementary material to support auonomous learning

Since candidates to the national examination for waorkers come from linguistic
backgrounds where Chinese characters are not tigeldyrge number of characters to
be newly learned is a serious problem. This neatie taken into consideration when
planning efficient ways to learn the nursing terahigy included in the 808 word list
described above. We therefore compiled a supplenesét of learning materials
aimed at mastering Chinese characters, the “NuGhegacter List” {1735 [Kaigo
kaniji]). An excerpt from this list is shown in Figure.10
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Figure 10: Sample of the “Nursing Character List#i% 5 [Kaigo kanijj)
for candidates to the national examination for eeoekers

In order to compile this material, the 808 Nursifgrdlist was fed into the Kaniji
Checker and all characters used in the 808 NuMiogdlist were ranked and listed
according to frequency, beginning with the mostdient character. As can be seen in
Figure 10, each character is listed in a highlighigrey) line containing its possible
readings, the part of speech of the word the chkarraepresents when used by itself, an
explanation of its meaning in simple Japanese,skations into English and
Indonesian, and some space for user’'s notes. iH@snith basic information about a
single character is followed by all 808 Nursing W@t entries which include the
character. These words are arranged accordingetpdkition of the character in the
word, in order to help users focus their attentiorword formation and to strengthen
their ability to infer a word’s meaning from theachcters in the compound. Words
which begin with the headword character are disgadyrst, followed by words ending
with the character, and finally by all other womdmtaining the character.

The structure of the entries, showing the paripeesh of the word represented by
a character when used by itself and in a list offpound words ordered by the location
of the character within the word, is conducive tdetter understanding of word
formation and word networks, as can be seen ifiolleving examples.

Verb-like characters in compound words are oftesoapanied by characters for
the verb’s object on their right side, or charater verb modifiers on their left side.
For example, when the charactgr which can be used to represent the root of thie ve
sadamerE®H 5 “to decide”], is used in the first part of a corpd word, such as in
teiki [7£14] “fixed period, fixed term”]teinen[£4 “retirement age”], the second part
of the compound word usually refers to the objefcthis verb (in the case df -
sadameru “to decide, to fix”, the second character in toenpound refers to what is
being decided or fixedki 1] “period”, -nen4E “year, age”). On the other hand, when
the character is used as the last part of a contpeword, such as ishitei [ &
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A=)

“‘indicate” + “decide”— “designate, specify, appoint$ettei[ix & “provide, prepare”
+ “decide” — “establish, set up”]sokutei[#l|iE “measure, fathom” + “decide™
“measure”], tokutei [FE “special” + “measure™ “specify”], the first part of the
compound word refers to the manner in which théoactlescribed by the verb is
carried out (in the above cases, the first charaaotehe compound refers to how

something is being decided).

Noun-like characters in compound words can act adifiers to the following
characters when appearing at the beginning of gpoarmd, or can be modified by the
characters preceding them when appearing at theoeadcompound. For example,
when the charactek, which can be used to represent the watd [ A\ “person”], is
used as the first part of a compound word, sudh gssei [ A4 “person” + “life” —
“human life"], jinkou [ A T. “person” + “construction™ “man-made, artificial”], the
prefix A modifies the following morpheme, meaning “of mafiiuman”. On the other
hand, when the character is used as the last part@mpound word, such askajin [
&l X “single” + “person”— “individual], roujin [ A “old” + “person” — “old
person”], the morpheme written with this charagjier) is modified by the first part of
the compound word, meaning “some kind of person”.

The Nursing Character List also includes an exgianan how Chinese character
compounds are formed. Vocabulary learning can Iseeeavhen the mechanisms for
composing Chinese character compounds is undersBywdbserving these rules,
learners acquire the ability to guess the meanfnghnknown compounds, which may
lead to better reading proficiency.

The 808 Nursing Wordlist and the Nursing Charactest are available for
download at http://chuta.jp/Archivdbr learners anywhere.

5.4 Building a workbook with controlled vocabulary for the national examination
for care workers

The following guidelines were followed to developvarkbook for the national
examination for care workers.
a. vocabulary is limited to JLPT level 3 and 4 &mel808 Nursing Wordlist;

b. expressions not included in these lists are asd when they are deemed too
important to be reworded using controlled vocalyland are explained in notes;

c. words related to Japanese culture or systenmasoexplained in notes;

d. explanations in notes are written using basitabolary and words in the 808
Nursing Wordlist;

e. sentences are as short as possible; bullete@ies also used if necessary.

Learning materials for beginning students are Uglw@mpiled with simplified
vocabulary, but considering that the materials meant to prepare students for the
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state examination, we decided that words frequesmglgearing in the examination
should not be rewritten using simpler expressiang, therefore adopted the guidelines
outlined above.

To aid the editing team in compiling the workboakscording to the above
guidelines, we needed a tool that would enableoedib check immediately whether
the explanations and exercises they were writingatoed any vocabulary outside the
scope of the selected wordlists. By using the Vataly Checker within the Reading
Tutor site (section 2.2), we developed a tool whiehh named “Nursing wordlist
Checker” and have made it publicly available abttg://basil.is.konan-
u.ac.jp/chuta/leve)/

The Nursing wordlist Checker analyses any input tesing the morphological
analyser MeCab (Kudo, 2006), splits the text intodg, checks it against the wordlists
mentioned above and shows the same text with eaoth @oloured using the following
colour scheme:

* Dblack: basic words (included in JLPT level 3 and levebAd function
words;

e green words in the 808 Nursing Wordlist;

* blue: words from JLPT level 2 which are not included thre 808
Nursing Wordlist;

* red: all other words.

Editors used this tool while compiling the workbsadk check whether the words
they were using were included in the specified botary lists. When a keyword they
needed to use was not included in the lists, trdged a gloss which explains its
meaning with words from the list. All words fromett808 Nursing Wordlist which
appeared in the text are marked with bold typefaoghat learners can easily discern
important words and will find their explanation ihe accompanying 808 Nursing
Wordlist. All texts in the workbooks are marked miitirigana (pronunciation guides),
so that learners can easily find them in the Repdiutor Web Dictionary.

These were the guidelines and tools used to corfipdenvorkbooks in simplified
Japanese to support autonomous learning for the cwwiculum of the Japanese
national examination for care workers (Kawamuré,1)JOWhile the above paragraphs
describes a case study used to develop learningriaiatfor prospective care workers,
the same procedure could also be used to develtgyiaia for other specialised areas.

6. Japanese teaching in the age of the internet

With the spread of the internet, learners of Japarsgound the globe can now
access diverse information about and in Japanegleowv restrictions on time and
place. At the same time, the motives of learnersr@grhing Japanese are also
diversifying. In parallel with these changes, thedes of Japanese language education
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also need to change from textbook-centered classteaching, to a mode of language
education which is conducive to autonomous learrimghis context, three approaches
are crucial in supporting autonomous learning: egding instruction which includes
both speed-reading and intensive reading; 2) vdaapuraining concentrating on
word usage; and 3) character training which fodeesability to infer the meaning of
unknown words and characters. Let us consider eaehn turn.

6.1 Reading instruction including both fast and intensve reading

Learners need to develop the ability to skim onseatten documents in order to
find only the necessary information within a lorgxtt At the same time, when they
find a stretch of text with the information theyedooking for, they need to be able to
understand it accurately. With the explosion ofornfation available now, it has
become even more important to train learners td beth fast and accurately.

6.2 Vocabulary training concentrating on word usage

Each word in a language refers to meaning whiclaeap in multiple directions,
but the semantic features of words are differeneach language. Vocabulary and
reading instruction therefore needs to guide lgarme notice not only idioms and
fixed expressions, but also the semantic area edvey each word. One way of
achieving this is by using a dictionary. For exagplsing the Reading Tutor Web
Dictionary, where different meanings and usagesach word are described, translated
and exemplified, learners can appreciate the diffieways in which each word can be
used by trying to translate each example into timeither tongue. Such an activity can
help them realise the need to understand wordsritegt, and thus contribute to their
linguistic awareness.

6.3 Character training fosters the ability to infer the meaning of unknown words
and characters

The number of words and characters learners mushomge when learning
Japanese, especially for those coming from nonrkaagkgrounds, is daunting. As
described in section 5, learners need instructeganding compound formation for
words of Chinese origin. A sound knowledge of thsib rules by which such words
are formed can help learners enhance their altditguess the meaning of unknown
words. Trying to infer the meaning of a new wordhbfrom its context and also by
analysing the characters with which it is compaoaed their position within the word,
before looking it up in a dictionary, may help lears deepen their vocabulary
knowledge over time.

The three approaches outlined above aim at fogtaimonomous learning. In this
age when information in and regarding Japaneséeatcessed online from anywhere
in the world, Japanese language education canygprafit from the advantages of the
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Internet. We hope that some of new modes of instnugntroduced here will foster
learners’ independence and help them advance steaudi efficiently in their learning
efforts.
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